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= Маленький принц

Глава XXI

(Это’есть) тогда (что)’появился = лис.

– Добрый_день, сказал = лис.

– Добрый_день, ответил вежливо = маленький принц, 

который ^ обернулся но не увидел ничего.

– Я (есть) тут, сказал = голос, под = яблоней.

– Кто (есть)-ты ? сказал = маленький принц. Ты (есть) очень красив…

– Я (есть) ~ лис, сказал = лис.

– Приди поиграть со мной, ему предложил = маленький принц.

Я (есть) такой печальный…

– Я не могу _ играть с тобой, сказал = лис.

Я не (есть) _ приручен.

– А ! пардон, сделал = маленький принц.

Но, после раздумья, он прибавил :

– (Что’есть-это) что означает « приручить » ?

– Ты не’(есть) _ от’сюда, сказал = лис, что ищешь-ты ?

– Я ищу = людей, сказал = маленький принц.

(Что’есть-это) что означает « приручить » ?

– = Люди, сказал = лис, они имеют ~ ружья и они охотятся.

Это’(есть) очень неудобно !

Они выращивают также ~ кур.

Это’(есть) их единственная польза.

Ты ищешь ~ кур ?

– Нет, сказал = маленький принц. Я ищу ~ друзей.

(Что’есть-это) что означает « приручен » ?

– Это’(есть) ~ вещь слишком забытая, сказал = лис.

Это означает « создавать ~ связи… »

– Создавать ~ связи ?

– _ Конечно, сказал = лис.

Ты не’есть еще для меня <никто иной> как’один маленький мальчик

весь похожий на сто тысяч маленьких мальчиков.

И я не’имею _ нужды в тебе.

И ты не’имеешь _ нужды во мне не более <того>.

Я не есть для тебя <никто иной> как’один лис похожий на сто тысяч лисов.

Но, если ты меня’приручаешь, мы будем_иметь нужду =’один в =’другом.

Ты будешь для меня единственным в= мире.

Я буду для тебя единственным в= мире…

– Я начинаю \ понимать, сказал = маленький принц.

(Оно там) имеет<ся> один цветок… я полагаю что’он меня’* приручил…

– (Это’есть) возможно, сказал = лис.

Человек видит на = Земле всякие разновидности \ вещей…

– О ! это не’(есть) _ на = Земле, сказал = маленький принц.

= Лис казался очень заинтригован :

– На ~ другой планете ?

– Да.

– _ _ Имеются ~ охотники, на этой планете-вот ?

– Нет.

– Это (это’есть) интересно ! А ~ куры ?

– Нет.

– Ничто не’(есть) совершенно, вздохнул = лис.

Но = лис вернулся к своей идее :

– Моя жизнь (есть) монотонна.

Я охочусь <на> = кур, = люди <на> меня охотятся.

Все = куры ^ похожи <друг на друга>, и все = люди ^ похожи <друг на друга>.

Я ^’скучаю поэтому ~ чуточку.

Но, если ты меня’приручаешь, моя жизнь будет как озаренная_солнцем.

Я буду_знать ~ звук [шум] \ походки которая будет отлична от всех = других.

= Другие походки меня заставляют снова_войти под землю.

= Твоя <же> меня’будет_вызывать наружу из= норы, как ~ музыка.

И потом смотри ! Ты видишь, там-внизу, = поля \ пшеницы ?

Я не ем _ \ хлеба. = Пшеница для меня (есть) бесполезна.

= Поля \ пшеницы не мне напоминают ничего.

И это, это’(есть) печально !

Но ты имеешь ~ волосы цвета \’золота.

Тогда это будет замечательно когда ты меня’поимеешь прирученным !

= Пшеница, которая есть золотистая, меня заставит вспомнить о тебе.

И я’буду_любить = шум \= ветра в = пшенице…

= Лис ^ замолчал и наблюдал долгое_время = маленького принца:

– _’_ _ Пожалуйста [если’оно тебе нравится]… приручи-меня ! сказал-он.

– Я хочу очень, ответил = маленький принц,

но я не’имею _ много \ времени.

Я’имею <цель> ~ друзей \ найти и много \ вещей \ узнать.

– Человек не знает <ничего кроме> как = вещи которые =’человек приручил,

сказал = лис.

= Люди не’имеют больше = времени \ ничего узнавать.

Они покупают ~ вещи совсем готовые [сделанные] у = торговцев.

Но <так> как (оно) не’существует (ничуть) \ торговцев \’друзьями,

= люди не’имеют больше \’друзей.

Если ты хочешь ~ друга, приручи-меня !

– Что надо-(оно) делать ? сказал = маленький принц.

– (Оно) надо быть очень терпеливым, ответил = лис.

Ты ^’усядешься с’начала ~ чуточку вдалеке от меня, вот так [как это], в =’траве.

Я тебя буду_наблюдать \= краем \ =’глаза и ты не будешь_говорить ничего.

= Язык есть источник \ недоразумений.

Но, каждый день, ты сможешь ^’усаживаться ~ чуточку более близко…

<На> = следующий_день снова_пришел = маленький принц.

– (Оно) *бы лучше ценилось [поимело_бы лучше ценимым]

снова_приходить в = один_и_тот_же час, сказал = лис.

Если ты приходишь, на- -пример, в четыре часа \ =’после-полудня,

с трех часов я буду_начинать \’быть счастливым.

<Чем> больше =’час будет_приближаться,

<тем> больше я себя буду_чувствовать счастливым.

В четыре часа, уже, я ^’буду_волноваться и ^’буду_тревожиться ;

я открою <для себя> = цену \= счастья !

Но если ты приходишь не’пойми [не’важно] когда,

я не буду_знать никогда в какой час себе’наряжать = сердце…

(Оно) нужны ~ ритуалы.

– Что’есть-(это что)’~ ритуал ? сказал = маленький принц.

– Это’(есть) тоже некая вещь \ слишком забытая, сказал = лис.

Это’(есть) то что делает <так> что’один день (есть) отличен от= других дней,

один час, от= других часов.

(Оно тут) имеет<ся> ~ ритуал, на- -пример, у моих охотников.

Они танцуют <по> = четвергам с = девушками из= деревни.

Тогда = четверг (есть) день чудесный !

Я хожу ^ прогуливаться вплоть’до = виноградника.

Если = охотники танцевали <бы> не’пойми когда,

= дни ^ походили_бы все <друг_на_друга>,

и я не’имел_бы (ничуть) \ каникул.

Так = маленький принц приручил = лиса.

И когда =’час \= отбытия был близок :

– А ! сказал = лис… Я буду_плакать.

– Это’(есть) твоя вина, сказал = маленький принц,

я не тебе желал ничуть \ зла,

но ты * хотел что я тебя’приручил_бы…

– _ Конечно, сказал = лис.

– Но ты собираешься плакать ! сказал = маленький принц.

– _ Конечно, сказал = лис.

– Тогда ты не’тут выигрываешь ничего !

– Я’тут выигрываю, сказал = лис, по причине \ = цвета \= пшеницы.

Потом он добавил :

– Иди снова_повидай = розы.

Ты поймешь что = твоя <роза> (есть) единственная в= мире.

Ты вернешься мне сказать прощай,

и я тебе сделаю подарок \’~ секрета.

= Маленький принц (себе’оттуда) был <таков чтобы> снова_повидать = розы:

– Вы не’есть _ во=- -все похожие на мою розу,

вы не’есть ничто еще, им сказал он.

<Ни один> человек не вас * приручил и вы не’* приручили <ни одного> человека.

Вы есть <такие> каким был мой лис.

Этот не’был <никем иным> как’одним лисом похожим на сто тысяч других.

Но я’из_него * сделал моего друга,

и он (есть) теперь единственный в= мире.

И = розы были очень смущены.

– Вы (есть) красивые, но вы (есть) пустые, им сказал-он еще.

Человек не может _ умереть ради вас.

_ Конечно, моя роза для меня,

~ прохожий обычный подумал_бы что’она <на> вас похожа.

Но для нее единственной она есть более важная чем вы все,

потому_что это’(есть) она кого я’* поливал.

Потому_что это’(есть) она кого я’* помещал под круглую_крышу.

Потому_что это’(есть) она кого я’* огораживал \ = ширмой.

Потому_что это’(есть) она у_кого я’* убивал = гусениц

(кроме = двух или трех для = бабочек).

Потому_что это’(есть) она кого я’* слышал <в процессе того чтобы> ^ жаловаться,

или ^ хвастаться, или даже несколько_раз ^ молчать.

Потому_что это’(есть) моя роза.

И он вернулся к = лису :

– Прощай, сказал-он…

– Прощай, сказал = лис. Вот мой секрет.

Он (есть) очень прост : человек не видит хорошо <ничем иным> как’\ = сердцем.

=’Самое_главное (есть) невидимо для = глаз.

– =’Самое_главное (есть) невидимо для = глаз,

повторил = маленький принц, с_той_целью чтобы ^ запомнить.

– Это’(есть) = время которое ты * потерял ради своей розы

которое делает твою розу такой важной.

– Это’(есть) = время которое я’* потерял ради моей розы…

сделал = маленький принц, с_той_целью чтобы ^ запомнить.

– = Люди * забыли эту истину, сказал = лис.

Но ты не должен _ ее’забывать.

Ты становишься ответственным на- -всегда за того кого ты * приручил.

Ты (есть) ответственный за свою розу…

– Я есть ответственный за свою розу…

повторил = маленький принц, с_той_целью чтобы ^ запомнить.

Глава XXII

– Добрый_день, сказал = маленький принц.

– Добрый_день, сказал =’стрелочник.

– Что делаешь-ты здесь ? сказал = маленький принц.

– Я сортирую = путешественников, \ пачками по тысяче,

сказал =’стрелочник.

Я’посылаю = поезда которые их уносят,

иногда на- = -право, иногда на- = -лево.

И ~ скорый <поезд> освещенный, грохоча как = гром,

заставил трястись = будку \’стрелочника.

– Они (есть) очень задавлены <спешкой>, сказал = маленький принц.

Что ищут-они ?

– =’Человек из = локомотива этого’не_знает (он)-сам,

сказал =’стрелочник.

И прогрохотал, в сторону противоположную, ~ второй скорый <поезд> освещенный.

– Они возвращаются уже ? спросил = маленький принц…

– Это не (есть) _ = те_же_самые, сказал = стрелочник.

Это’(есть) ~ <другая> смена.

– Они не’были _ довольны, там где они были ?

– Человек не’есть никогда доволен там где =’человек есть,

сказал = стрелочник.

И прогрохотал = гром \’~ третьего скорого <поезда> освещенного.

– Они преследуют = первых путешественников ?

спросил = маленький принц.

– Они не преследуют ничего \= вовсе, сказал =’стрелочник.

Они спят там-внутри, или же они зевают.

= Дети единственные вдавливают свой нос в = стекла.

– = Дети единственные знают (то) что’они ищут,

сделал = маленький принц.

Они теряют \= время на ~ куклу из тряпок,

и она становится очень важной,

и если человек ее у_них отбирает, они плачут…

– Они имеют \ = везение, сказал =’стрелочник.

Глава XXIII

– Добрый_день, сказал = маленький принц.

– Добрый_день, сказал = торговец.

Это’был ~ торговец \ пилюлями усовершенствованными

которые утоляют = жажду.

Человек их глотает одну в неделю

и =’человек не’испытывает больше = нужды <в том> чтобы пить.

– Почему продаешь-ты это ? сказал = маленький принц.

– Это’(есть) ~ большая экономия \ времени,

сказал = торговец.

= Специалисты * сделали ~ расчеты.

Человек экономит пятьдесят-три минуты в неделю.

– И что делает-человек с_этими пятьюдесятью-тремя минутами ?

– Человек с_ними делает (то) что =’человек хочет…

« Я, себе сказал = маленький принц,

если я’имел <бы> пятьдесят-три минуты чтобы израсходовать,

я пошел_бы совсем тихо к ~ роднику… »

Глава XXIV

Мы (того) были на= восьмом дне \ моей аварии в = пустыне,

и я’* выслушал =’историю про= торговца

\ выпивая = последнюю каплю \ моего запаса \’воды :

– А ! сказал я \= маленькому принцу,

они (есть) очень милые, твои воспоминания,

но я не’* _ еще отремонтировал мой самолет, 

я не’имею больше ничего чтобы пить,

и я был_бы счастлив, я тоже,

если я мог_бы пойти совсем тихо к ~ роднику!

– Мой друг = лис, мне сказал-он…

– Мой маленький человечек, (оно) не ^’идет_речи больше о= лисе !

– Почему ?

– Потому что’человек собирается умереть от жажды…

Он не понял _ моего рассуждения, он мне ответил :

– Это’(есть) хорошо \’* иметь_в_прошлом [чтобы’иметь имевшимся] друга,

даже если =’человек собирается умереть.

Я, я (есть) очень доволен <тем что > \’* имел ~ друга лиса…

Он не соизмеряет _ = опасность, себе сказал-я.

Он не’имеет никогда ни голода ни жажды.

~ Немножко \ солнца ему хватает…

Но он меня рассматривал и ответил на мою мысль :

– Я’имею жажду тоже… поищем ~ колодец…

Я’сделал [поимел] ~ жест \ усталости :

(оно есть) нелепо \ искать ~ колодец, <надеясь> на= случай,

в =’необъятности \= пустыни.

Однако мы ^ отправились [нас поместили] в поход.

Когда мы поимели пройденным, <много> \= часов, в молчании,

= ночь спустилась [упала], и = звезды начали \ ^’зажигаться.

Я их воспринимал как во сне,

имея ~ немножко \ жара, по причине \ моей жажды.

= Слова \= маленького принца плясали в моей памяти :

– Ты имеешь значит жажду, ты тоже ? его спросил-я.

Но он не ответил _ на мой вопрос.

Он мне сказал просто :

– =’Вода может тоже быть хороша для = сердца…

Я не понял _ его ответа но я ^ замолчал…

Я знал хорошо что’(оно) не нужно_было _ его’спрашивать.

Он был уставшим. Он ^’сел.

Я ^’сел неподалеку от него.

И, после ~ молчания, он сказал еще :

– = Звезды (есть) красивые,

по причине \’~ цветка которого =’человек не видит _…

Я ответил « _ конечно » и я рассматривал, без <того чтобы> говорить,

= складки \= песка под = луной.

– = Пустыня (есть) красивая, прибавил-()-он…

И это’было правдой. Я’* всегда любил = пустыню.

Человек ^’садится на ~ дюну из песка.

Человек не видит ничего. Человек не’слышит ничего.

И однако какая-то вещь испускает_лучи в молчании…

– То что красит = пустыню, сказал = маленький принц,

это’(есть) что’она скрывает ~ колодец <в> какой-то стороне…

Я был удивлен <тому> чтобы понять неожиданно

это таинственное свечение \= песка.

Когда я’был маленьким мальчиком я’жил_в ~ доме древнем,

и = легенда рассказывала что’~ сокровище там было зарыто.

_ Конечно, никогда <ни один> человек не’* умел его обнаружить,

а_также может-быть даже не его’* искал.

Но оно околдовывало весь этот дом.

Мой дом скрывал ~ тайну на= дне \ своего сердца…

– Да, сказал я \= маленькому принцу,

пусть’(оно) ^’шла_бы_речь о = доме, о= звездах или о= пустыне,

то что делает их красоту (есть) невидимо !

– Я (есть) доволен, сказал-он,

что ты был_бы в’согласии с моим лисом.

Как <только> = маленький принц ^’заснул,

я его взял в мои руки,

и ^ снова_отправился [меня снова_поместил] в путь.

Я’был взволнован.

Это ^ походило <на то чтобы> нести ~ сокровище хрупкое.

Это ^ походило даже <на то>

что’(оно) не’(тут) имело<сь> ничего \ более хрупкого на = Земле.

Я рассматривал, при = свете \ = луны,

этот лоб бледный, эти глаза закрытые,

эти пряди \ волос которые дрожали на= ветру,

и я себе говорил :

то что я вижу тут не’есть <ничто иное> как’~ оболочка.

= Наиболее важное (есть) невидимо…

<Так> как его губы полу’открытые сделали_подобие ~ полу-улыбки

я себе сказал еще :

« То что меня’трогает так сильно в этом маленьком принце заснувшем,

это’(есть) его верность \ ~ цветку,

это’(есть) =’образ \’~ розы который светится в нем

как = пламя \’~ лампы,

даже когда он спит… »

И я его разгадал <что он был> более хрупким еще.

(Оно) надо хорошенько защищать = лампы :

один удар \ ветра может их потушить…

И, идя таким_образом,

я обнаружил = колодец на= рассвете [подъеме] \= дня.
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